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Conversations in Mizusawa 

Teacher’s Guide




 designed and written by Makiko Ishizawa





This guide is designed to be used in conjunction with the Media Production Group’s DVD, Conversations in Mizusawa. The DVD is a companion to MPG’s documentary Can’t Go Native?, which tells the story of Keith Brown, an American anthropologist who has been doing field research for a half century in Mizusawa, northeastern Japan.

Conversations in Mizusawa consists of six chapters of unscripted conversations between Prof. Brown and people in Mizusawa. The chapters can be viewed both with and without English subtitles
Conversations in Mizusawa aims to provide students with cultural context for the Japanese language they learn in class. The goal is to give students an idea of how to act in a culturally appropriate way by observing Brown-sensei’s interactions with Japanese people. The short conversations that are easily paired with a variety of lessons.

This teacher’s guide consists of 6 sections that correspond to chapters in the DVD.  Each chapter consists of 3 parts:

· Suggested activities & resources.
· Student handouts.
· Japanese transcriptions of video clips.
The video clips allow students to see the context in which language is used in everyday settings. This DVD is unique in that it shows everyday life in regional Japan with a multi-generational cast of local people.   While regional lifestyles are an important part of Japanese culture, they are often under-represented in the popular culture to which many language learners are exposed, such as manga, TV dramas, and urban youth culture.  

Clips have been chosen to provide cultural context for situations in which language learners often have difficulty acting in a culturally appropriate way, such as business settings or visiting an acquaintance’s house. Clips provide opportunities to stimulate classroom discussion and enhance understanding of etiquette in Japan.

This DVD can be used in many ways to suit the needs of each classroom.  This teacher’s guide has been written in an attempt to provide some suggestions for using each clip in class.  While we have indicated suggested levels of language proficiency for each chapter, any chapter can be adapted for use at any level.
Introduction

As a Japanese language teacher, I have often looked for pictures or video clips to provide context for what students are learning in the textbook.  I’ve noticed that students engage more readily with authentic materials, and when they see the connection between what they are learning and everyday Japanese life.  With a syllabus to stick to, I have often wanted just a short clip to demonstrate context for the use of phrases or vocabulary words.  When selecting clips for this DVD, I had this dilemma in mind. 

While teaching Japanese at the University of Illinois, I worked as an assistant to Professor David Plath on Can’t Go Native?, which became the basis of this Japanese module. My students knew a lot about Japanese pop culture, but had little exposure to regional life in Japan.  I felt that my students could benefit immensely from in-class materials that represented real-life interactions, body language, and manners. So, when Plath-sensei suggested creating a Japanese module for Can’t Go Native? I was eager to help.  

The initial idea for this module came from Professor David Plath, and it would not have been possible to complete without his leadership and patience. I would like to thank Professor Plath for the opportunity to work on such an exciting project and for his encouragement throughout my time at Illinois. 

Makiko Ishizawa

The English Subtitles


Japanese language instructors have been asking me for years if, in the scores of hours of location videotapes that the Media Production Group has recorded in Japan, there might be short scenes suitable for use in language teaching. From time to time we located a few such scenes but never had enough material to justify the work and expense of packaging and distributing them. Then Ishizawa-sensei joined the team.

For more than three years she meticulously prepared transcripts of all the dialogues and conversations contained in the more than 60 hours of location videotapes collected for the Can’t Go Native project. She knows those tapes far more thoroughly than I do. So when somebody---she generously credits me, but my memory says it was her, not me---wondered aloud about putting together a language-learning module using clips from the Mizusawa tapes I said to her immediately, Go For It.

Ishizawa-sensei chose the clips, shortened some of them, and created this wonderfully thoughtful teacher’s guide for them. All I did, other than the technical work of editing the video clips for DVD authoring, was to write the English language subtitles. And the subtitles require explaining.

The most frequent complaint I hear from Japanese language instructors who view MPG videos is that our English subtitles or voice-overs are “not saying exactly what is being said in Japanese”. The language instructor’s goal, and properly so, is to sensitize students to distinctions, phonological and morphological, central to the structure of spoken Japanese. But a subtitle or voice-over that points up such distinctions will, more often than not, sound very odd as colloquial English. It will call attention to itself instead of blending in unobtrusively and furthering the mood and story-line and rhythms of a narrative film. 

Didactic subtitles of that type would be appropriate if Conversations in Mizusawa were to be used in language classes only. But my hope is that this DVD also will be used in courses in anthropology or Japan Studies or social studies---in classrooms where students are being introduced to concepts and patterns of Japanese behavior but where improving language skill is not the chief goal. Such students are better served, I believe, by English phrasing that sounds normal or natural: “natural” in this case meaning the everyday speech forms of an old man who is native to, and has lived most of his life in, Midwestern America.

I invite Japanese language instructors who want subtitles that are more didactic to create ones that better suit their particular classroom needs, and to share them electronically.
Mizusawa since 11 March 2011

As were most parts of northeastern Japan away from the Pacific Coast, Mizusawa was badly shaken by the earthquake on 11 March 2011 but escaped serious infrastructure damage and heavy human casualties. If anything, Mizusawa has suffered more seriously from aftershocks, though its problems do not compare with those of the coastal towns that were devastated by the tsunami. And those coastal towns were home to relatives, friends and colleagues of many residents of Mizusawa. Earthquakes are nothing new to people in Mizusawa, they are in recovery mode;but for survivors in the coastal towns the outlook remains bleak.

David W. Plath, for The Media Production Group
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 Chapter 1.  At the Railway Station Shop  駅売店で (Elementary – 

  
    Intermediate)
Suggested Activities

Topics: greetings, shopping, convenience store, vending machine, bottled beverages
1) Before viewing 

· Ask students what they know about stores and shopping experience in Japan.  How is it different from shopping in your country?  If there are students who have been to Japan in class, ask them about their experience.

2) After watching the clip

· Ask students differences in store/shopping experience between US and Japan they noticed in the clip. 

· Ask expressions used for shopping, or if they have not learned those expressions yet, give examples of useful expressions and practice.

· いらっしゃいませ, ---はどこですか？, ---はありますか？　いくらですか？
3) Additional topics

If time allows, discuss other types of shopping experience in Japan:

· Hot & cold bottled/canned beverages; vending machines (What kind of bottled/canned drinks can you buy? what are sold in vending machines?  hot/cold beverages, alcoholic beverages, tea, soup.  located on streets, stations, etc.).
· Convenience stores (what you can buy/do at convenience stores? obento, paying utility bills, buying concert tickets, and ship packages, etc.).
Resources

Pictures of convenience store


https://www.erin.ne.jp/jp/lesson04/letssee/explain.html
 

https://www.erin.ne.jp
エリンが挑戦！にほんごできます(Japan Foundation) web version contains a lot of photos and video clips of high school life in Japan.  Lesson 4 takes place in a convenience store.
Vending Machines

Japan Vending Machine Manufacturers Association 日本自動販売機工業会 (in  Japanese)



FAQ page: http://www.jvma.or.jp/information/qa_01.html 

FAQ page has basic information on vending machines, such as which country has the most vending machines?; kinds of vending machines available in Japan.



Brochures for Kids (PDF) こちらキッズ自販機研究所


http://www.jvma.or.jp/jiyukenkyu/pdf/kids_vend.pdf

While this brochure is targeted for younger audiences, it contains pictures, illustrations, tables, as well as furigana on all kanji.
Handout 1.  At the Railway Station Shop 駅売店で
Vocabulary & Phrases:
売店（ばいてん）
あたたかい／つめたい　あったかーい／つめたーい　ホット／コールド　
(Expressions used for vending machine labels)
Expressions used for shopping: What are some expressions you use for shopping? 
(Examples)

いらっしゃいませ

．．．はどこですか？　．．．はいくらですか？
After watching the video, answer the following questions.

1. What did Brown-sensei buy at the store?

2. Did Brown-sensei buy a hot drink or a cold drink?
3. How much did Brown-sensei pay?

Transcript 1.  At the Railway Station Shop  駅売店で
Shop clerk: おはようございます。いらっしゃいませ。

Brown:  いいですかー。

Shop clerk: あったかいの？ホットもありますよ

Brown: あったかい方がいいですね。

Shop clerk: はい、ありがとうございます。

Brown: あ、ここでもいいです。ここでも冷たいですか。

Shop clerk: いいえ、あたたかいです。ホットですから。

Brown: 温かい方がいいです。自分で？

Shop clerk: はい。

Brown: (Grabs a Canned Coffee)  おいしいと思いますね。あとは、新聞は。。。たんこうにちにちありますね。はい

Shop clerk: はい、お預かりいたします。はい、２点ですね。２００円いただきます。ご一緒でよろしいですか。

Brown: はい、あったほうがいいですね。一緒。すみません。

Shop clerk: はい、どうぞ。５００円お預かりいたします。はい、３００円のお返しです。どうぞ。お確かめくださいませ。ありがとうございました。ありがとうございました、またお越し下さいませ。
Chapter 2.  A Dish of Curry Udon
カレーうどん (Elementary – 
  
   Advanced)

Topics: Delivery foods (sushi, ramen vs. pizza, Chinese food), Japanese Dining Etiquette/Table Manners (chopsticks, eating noodles)

Suggested Activities:

Intermediate to Advanced:

In a group of 3-4, students discuss about acting with culturally appropriate manners in Japanese:

· Discuss the custom of slurping when eating noodles in Japan.  

· What are the customs or manners you find strange in Japan?  How about in other cultures?

· Have you ever made any mistakes because you were unfamiliar with another culture? 

Resources

Map of Oshu-city, Iwate


Oshu-city Film Commission


http://www.oshu-fc.jp/english/access.html
Pictures of Food


TJF PhotoDataBank Japan

http://www.flickr.com/photos/pdbjapan/sets/72157624801491746/

On Demand Japanese Photo Archives 


http://www.aglance.org/kana/

Pictures of soba noodle stand in train station 立ち食いそば


https://www.erin.ne.jp/jp/lesson08/letssee/explain.html

https://www.erin.ne.jp
エリンが挑戦！にほんごできます(Japan Foundation) web version contains a lot of photos and video clips of high school life in Japan.  Lesson 8 takes place in a fast food restaurant.
Table Manners


Japanese Table Manners Made Easy


http://www.neiu.edu/~sdundis/examples/cook/index.htm
Japanese Food Culture


Bento.com


http://www.bento.com/tf-recp.html#explore
This website contains rich resources on Japanese food culture in general, including pictures of dishes, kitchen utensils, holiday dishes, articles and how to read sake bottle labels. 
Essays on Japanese Food


Kikkoman Food Forum

http://www.kikkoman.com/foodforum/index.shtml
 
This website by Kikkoman has essays on various Japanese food-related topics.
Handout 2.  A Dish of Curry Udon
カレーうどん
1. Watch the video clip and answer the following questions.
1) The number of foreign residents in Mizusawa has (increased   decreased) over the years.

2) What is the total number of foreign residents in Mizusawa now?

3) How many Americans live in Oshu-city?

  2. What do you know about Japanese table manners?  Have you or someone you know made a mistake because you did not know Japanese etiquette?

Transcript 2.  A Dish of Curry Udon
カレーうどん
B: Brown; O: Oikawa

B どうもすみません、いつもありがとうございました。
O お茶です。

O どうぞ、先生。

B あ、どうも。いいですか？

O どうぞ、どうぞ。

B ああ、おいしい。

O ぬるくなっちゃったかもしれない。

B いいですか？失礼します。

O どうぞ。どうぞ。

….

B 水沢には外人はだんだん多くなったんですね。

O 多くなりましたね。

B そして現在では？

O 現在では、奥州市全部では５５０人になりましたね。

B ５５０？

O はい、奥州市全体

O 水沢だけでは２５０。３００はいってないと思うんです。

B そして、そのうちは女性、男性は？

O 女性の方がちょっとおおいです。ちょっとだけ。

O 韓国ですね。

B おお、あ、そうですか。

O はい

ええ。

O 次が多分フィリピンかな

で、そのあと

（Brown takes notes）

O の、人たちが奥州市にいます。

B 多いですね。

O はい。

B アメリカは？

O アメリカは多分５人くらいじゃないでしょうか。

Bすくないですね

O すくないですね。今は英語の先生が。。。

….

Brown eats curry udon

B カレーうどんですか。
B 及川さん、すみません。なんにもできない、私は。
O いえいえ。

B ありがとうございました。うわーおいしい。

O おいしそうですね。赤沢さんのカレーうどんはとても有名です。全国でも有名です。

B おお。いただきます。あつい。おいしいですね。

Chapter 3.  At A Bike Shop
自転車屋さんで (Intermediate – Advanced)

Brown goes to a bicycle shop, where he bought his bike back in 1994.  He chats with a lady at the bicycle shop about “mama-chari,” which is type of bicycle made for moms.

Resources

Photos

Bicycle lot in school (TJF PhotoDataBankJapan)
http://www.flickr.com/photos/pdbjapan/5037296511/in/set-72157624801659710
High School student riding a bicycle to school

https://www.erin.ne.jp/jp/lesson01/letssee/printpopup.html
https://www.erin.ne.jp/en/lesson02/letssee/explain.html
https://www.erin.ne.jp
エリンが挑戦！にほんごできます(Japan Foundation) web version contains a lot of photos and video clips of high school life in Japan.

Lesson 1 and 2 are about high school life in Japan.

If you click on みてみよう　 tab, then select　 “Explanation through photos” tab, you can find more pictures of high school life in Japan. 

Handout 3.  At A Bike Shop

自転車屋さんで
Answer following questions after watching the video:
1. What is mama-chari?  Why is it called mama-chari?

2. Who rides mama-chari?
3. How long has Brown-sensei been riding his bike?

4. Does the bicycle shop lady use mama-chari?  

Vocabulary:

ママチャリ

自転車　（じてんしゃ）

高校生（こうこうせい）

中学生（ちゅうがくせい）

修理（しゅうり）

買い物（かいもの）
Transcript 3.  At A Bike Shop
自転車屋さんで

B  Brown;  W bike shop woman

B
ああ、すみません

W
１９９４年です。

B
９４年。

W　
２０００、ことしが８年。

B
１４年？

W
そうですね。はい。

B
すみません。立派な物ですから。そしてママチャリといいますね。

W
ママチャリ、そうですね。高校生が、はい、よく。

B
ママチャリと言って、どういう意味。

B
ママはマザーで、おかあさん、お母さんが買い物をするのに使う自転車だから、ママのチャリ、自転車でママチャリ。

B
そして、ママさんたちと、私。後は、学生は、使わない？

W
いえいえ、高校生が今これをうんと椅子を低くして、で、ハンドルをちょっと変えて、がに股でのるのがすごいはやってます。

B
そして、なにかありますか
W
これは一つのスピードですから。

W
変速も、つけないのが多いですね。高校生は。

B
ほおー。中学生は。

W
中学生はね、こんなかんじの。真っすぐなハンドルの。

B
でも、ママチャリじゃない。

W
ママチャリじゃない。そう。

B
あ、これ。はい、そして、これは、

W
変速です。

B
３つ？

W
３つ。はい、そうです。

B
いや、すみません、お客さんがおりますから。お客様大事だから。

W
お客さんやってますから、はい、私はいいです。
B

いつもいろいろお世話になって、ありがとうございました。このママチャリはだいすきですから。

W
あ、そうですか。

B
１４年になりますか。

W
そうですね。

B
まだまだ丈夫ですね。

W
はい、修理したりしてまだまだつかえそうですね。

B
どうも、ありがとうございました。

B
やっぱり私のしごとではママチャリはちょうどいいです。これは、いっぱいですから。

W
高校生を見てみるとたいていこういうののってますから。
B
のっていますか、奥さんは。

W
私？私は自転車のるのあんまり上手じゃないけど、はい、時々使ってますよ。

B
車？

W
車も、はい。家族多いですから買い物は車じゃないと。荷物いっぱいなので。

B
そして、自転車は、まああ学生とか年配の。。

W
 うーん、このごろはね、ガソリンが高いから、また通勤とかに使う方も増えていますよ。

B
なるほど。

B
今の時代は、こういう商売はわりにいいですか。

W
うーん、そうでもないけど、よくなるといいですね。

B
 だいすきですから。これになってやっぱり気持ちがいいですから。向こうでは持っていないから。ずいぶん高い坂がありますから、危ないですから、だから日本にいて、これに乗ってとっても気持ちがいいです。まあ、おかげさまで。ありがとうございました。お忙しい所。

W
はい、ごめんください。

Chapter 4.  At A Liquor Store
酒屋さんで (Intermediate – 
  
  
   Advanced)
Topics: Gift-giving etiquettes, shopping, gift-wrapping

Suggested Activities

Discuss gift-giving customs and etiquette in Japan.  Discuss similarities and differences from the U.S.  

Talk about how a gift is wrapped has major importance in Japanese culture.  Manners, such as holding the gift with both hands when presenting and receiving it; not opening the gift in front of the giver.  Gifts for special occasions (wedding, celebration, funeral, etc.) are often wrapped with noshigami.  When giving money as a gift, it is placed in envelopes called noshi-bukuro.  

Show some pictures of noshi-gami, furoshiki, noshi-bukuro  (のし紙・ふろしき・のし袋)　
Give some examples of Japanese gift-wrapping examples (refer to the resources below).  

Resources

Japanese Etiquette for Beginners

Presentation slides by Todd Ward and Ayden Hammar for the JET Program
http://www.jetprogramme.org/documents/conference/tokyo_ori/2008_to/handouts%20and%20presos/2008%20Japanese%20Etiquette%20for%20Beginners%20Presentation.pdf
Pictures of noshi-gami
http://www.toregoro.com/main/nosi.html
This website is a online gift-shop, but has pictures of the type of noshi-gami that is used by Brown-sensei in the video.
AllAbout.com  (暮らしの AllAbout 結婚式・披露宴のマナー) 　
http://allabout.co.jp/gm/gc/71937/
General information on noshi-gami and gift-wrapping

Handout 4.  At A Liquor Store
酒屋さんで
Vocabulary
酒屋(さかや)

歓迎会（かんげいかい）

辛口（からくち）・甘口（あまくち）

包装（ほうそう）

のし紙（のしがみ）

Answer following questions in Japanese after watching the video:

1) Why did Brown-sensei buy liquor at the store?

          2)
 How did Brown-sensei and the liquor shop owner describe American and Japanese gift-wrapping customs?

Transcript 4.  At A Liquor Store
酒屋さんで
B  Brown;  S  Shopkeeper (Sakaya-san)
Brown enters a shop and the owner greets him.
B ごめんください。

S  あーどーもー。

B ひさしぶりですね。

S しばらくぶりです。お元気ですね。どうぞやすんでくださいよ。

B 今晩は歓迎会がありますから。

S あーそうですか。
Sakaya-san helps Brown select a sake to bring to the Kangeikai. 

S じゃなければ、後は名前が。。。とか、

B 値段は？

S 値段はこっちが３、６００円、こっちもおんなじです。

B 同じだったら、味はちょっと。。

S ちょっと辛口だと思います。これ。どっちかって言うと。

B そして例えば。
Sakaya-san helps Brown pick shochu, explaining differences in prices and taste.  Brown decides to also buy 2 bottles of shochu.
B それは、お酒ですね。

S ええ、お酒だけにして、例えば焼酎。これの方がいいかな。

B 焼酎は、箱には？

S ええ、なにか箱見つけますから。例えば、こういうのこういう風にいれるとか。これだと、うーんと２，４００円。

B１本で？

S２本で。

B ああ、２本で。

S もうちょっと高いの入れると、たとえば、これ１本だと１９５０円、そんなに、焼酎の場合は高いのじゃなくてもいいと思うんだけど。これが１３８０円なんですよ。これ、２本こういう風にいれますか？

B そのほうがいいですね。

S はい、じゃあ、箱ちょっといれます。これにちょうど入るから。（placing shochu in a box)
Brown and Sakaya-san discusses about the wrapping of his purchases.  They talk about differences of wrapping customs between US and Japan. 
S これ、包装するかな。こっちだけね。

B あの、白いのはいらないでしょうかね。

S え？ああ、のし紙ね。この上にのし紙貼っただけでいいかな。

B どうしますか、歓迎会だったら？

S そうですね、包装しますかね。やっぱり。こうして。。（包む）日本の場合　はね、包装紙とかそういうのがね、

B 難しいですねー、なかなか。

S アメリカだとほんとに簡単に。。。

B 簡単で。

S 日本の場合だと、こういうの包装紙立派に包むから。

B 向こうでは、ワインはよく持って行きますから。そして、袋に入れて、そのまま。

S そのままでしょ。ねえ

B 簡単で。

S 日本の場合は、のし紙つけて、ねえ。

B これは、なんていいますか？（pointing at noshigami)

S これ、は焼酎。

B この紙は？

S あ、のし紙ですか。のし紙ですね。お祝い用ですから、で、これは、このままでいいですね。

B それは、同じ物ではないですか？

S えーとね、これ、このままの方がいいと思います。
Brown writes his name on noshi-gami, with a “brush-pen.”
S 先生のお名前書きますか？

B 書きますね。
S はい。

B こっちですか。

S どっちでもかまわないとおもいますよ。 (Brown writing his name on noshi-gami with a “brush-pen” 筆ペン)

S それの方がいいですか、あれもありますけど。

B いいと思いますよ。（Brown writes his name)

S いいですか。
In front of the store.  Seeing Brown off.
ありがとうございました。

Chapter 5.  In City Hall
市役所で
Topics: business etiquette, manners, job search, exchanging business cards
Show pictures or videos from resources listed below and talk about basic business manners in Japan, like exchanging business cards, bowing (45 degree, 30 degree, and 15 degree), or seating arrangements.

After watching the video, review business greetings used in the video.  Then, give some more examples:
Phrases like: 

よろしくお願いいたします。頂戴いたします。お忙しいところ。。お世話になっております。
Resources
Japanese Etiquette for Beginners.  Presentation slides by Todd Ward and Ayden Hammar for the JET Program 
http://www.jetprogramme.org/documents/conference/tokyo_ori/2008_to/handouts%20and%20presos/2008%20Japanese%20Etiquette%20for%20Beginners%20Presentation.pdf
My Navi

http://job.mynavi.jp/conts/2012/manner/?1309988700802
This job-search resource website for Japanese college students contains information on business manners, especially for job interviews.  Also contains how-to videos of job interviews, explaining how and when to bow.

Click on Shukatsu Shien tab, which will take you to 恥をかかないための就職活マナー .  Select vol.6 for video clip for job interviews. 

Tokyo x Work x Life
http://www.tokyoworklife.com/manners/name_card_exchange.html
This website, containing information for international professionals working in Japan, provides basic Japanese business manners.  Above links are for exchanging business cards.

Handout 5.  In City Hall
市役所で
Vocabulary
市役所（しやくしょ）　県庁（けんちょう）

名刺（めいし）

市長（しちょう）　部長（ぶちょう）　課長（かちょう）
Business Expressions

Watch the video clip and write down business expressions you hear.  

- 

-

-

Transcript 5.  In City Hall
市役所で
B  Brown;  S  Staff woman;  K  Kacho (division chief);  D  Deputy Mayor
Brown exchanges business cards with a female staffer.

B 　そして水沢はどこで？

F　私は江差出身です。

B　あ、江差。

F　よろしくお願いいたします。頂戴いたします。

F　市役所で国際交流を担当しております。。。。と申します。よろしくお願いします。

B　江差の生まれで？

F　藤里です。カントリーサイドです。田舎のほうです。

B　いや、きれいな場所で。。

F　あ、そうですね。

The female staff introduces Oikawa-Kacho, a head of a division in Shiyakusho. 

F　課長の及川でございます。

K　町づくり推進課の及川でございます。よろしくお願いいたします。

K　どうぞ、おかけください。

Deputy mayor enters the room and greets Brown.

B　どうも。

D　ありがとうございます。

B　いやー、お忙しいところ。。。

D　いやいや、そんなことないです。ほんとにね、いつもどうもありがとうございます。ようこそおいでいただきました。

B　。。は会いましたか？

D　ええ、この間グランドホテルでお会いしました。じゃあ、むこうの先生。。

P　いやあ、どうも。プラスです。

D　よろしくお願いします。お世話になります。ありがとうございます。どうぞ、おかけください。

Chapter 6.  At Takahashi-san’s House  高橋さんの家で (Advanced)
Topics: visiting homes, talking about memories

Suggested Activities
Discussion Topics:
How did Brown-sensei and Takahashi-san come to know each other?  What kind of relationship do they have?
Watch the video and have students answer the questions in student handout.  Have students form small groups and discuss why did they decide to study Japanese.  Ask if there has been anyone who has influenced them to learn something that is important to them? For example, foreign language, sports, hobbies and musical instruments.

Talk about etiquette for visiting someone’s home in Japan.  What are differences and similarities with etiquette in the U.S?

Handout 6.  At Takahashi-san’s House
高橋さんの家で
Vocabulary
Shinjo（真城）: Name of the community where Brown-sensei and his family lived when he first moved to Japan for his fieldwork.

部落

機会

After watching the video, answer the following questions in Japanese.  
1) How did Takahashi-san meet Brown-sensei?
2) What did Takahashi-san look forward to when he visited Brown-sensei’s house?

3) What did Brown-sensei used to give to Takahashi-san back in the early days?

4) What is Takahashi-san’s occupation?

5) How did people in Shinjo react when Browns first moved into the village?

6) How did Brown-sensei come to be accepted among people in the local community,         
according to Takahashi-san?
7) What do you think made Brown-sensei’s relationship with local people successful?

Transcript 6.  At Takahashi-san’s House
高橋さんの家で
B  Brown;  T  Takahashi
T 本当に、ブラウンさんに初めてお会いしてから長い年月が経ちましたね。

B 長い間いろいろお世話になってありがとうございました。

T いや、こちらこそ。本当に

B 楽しいこともたくさんあったんですね。

T ええ、楽しいこと、ほんとにたくさんありました。

B もう、４８年ですから、その当時は高校の。。。

T１年生でしたね。１年生の多分、秋だったと思いますね。

T あの、ショウヨウカクでしたっけ、公民館のすぐそばの旅館に最初来たんですよね。そしてその後多分及川さんのうちにいかれたんですか。

B そして初めて私はいるのはどうやってわかりましたか？

T 新聞にでたんですね。

B おお、新聞に。

B そして学校から途中で。。。

T 学校から帰る途中でも行きましたし、あとは土曜日曜も行きましたね。

 いつも、奥様の作ったクッキーが楽しみでした。とてもおいしかったです。

B この程度ではないと思いますね。

Tじゃ、食べてみませんか。どうぞ。ナオミが作りました。

B ありがたいですね。。

B やっぱり子供が大きくなってクッキーは今作らないです。

T あ、作らないですか。ブラウンさんのためだけには作らないんですか。

B ええ、そうですよ。（笑）

T そうですか。僕のためだけには作らないです。ブラウンさんが来るから今日は作ったんです。同じですね。

B その当時はどう思いますか。外人はおりますから

T その当時は、外人さんはほとんどいませんでしたね。教会の牧師さんだけでしたね。

B うん、でしょうね。

T スイスからの方でしたけれどね。

B ええ、立派な人でした

T だから、ええ、そうでしたね。で、カトリックでしたね。教会には何回か行きましたけれども、英語のはなせる場所って言うのはそこしかなかったんです。

B ああ、そうですか。

T だからあの。ブラウンさんの家族が来たときに初めて英語で。。。いくらか。。。

B 上手になりました。ほんとに上手になりました。

T ほんの少しですね。

B 家内は喜びました。英語で話したんですから。子供も英語で話したんですから喜びました。

T でもね、習ってた英語が通じるって、やっぱりうれしいことでしたね。で、もう少し勉強しないとだめだなって、思いました。だから、ブラウンさんの家族は僕にとってみればとても大事な人たち。

T それから、いつでもねブラウンさんがSports Illustrated   っていう、あのスポーツの雑誌ね、あれを僕にくれたんです。

B あ、そうですか。

T ええ。だからあれも楽しみだったんですね。
B Sports Illustrated ですか。

T で、あれにはいろんな野球のこととかバスケットのこととか書いてあるのでね。

B だから、上手になったんですから、英語の先生になりましたね。

T あーそうですね。ありがとうございました。いい機会をいただきました。おかげさまで。

B いやいや。。

T ほんとにそういう意味では。。

B 運がとてもよかったですね。オイカワさんはその、一つの農家では私は２階全部。

T でしたね。

B なかなか分からないですね。なぜ外人は２階全部使ったのは。

 運がよかったですね。

T オイカワさんの家族はやっぱり、僕らが行った時もすごく親切でしたね。

B 苦労したんですね。外人が５人も入ったんですから。オイカワさんは苦労したんですね。

T 多分習慣がね、違うので気はつかったと思いますね。

T そして、デボラちゃんは小さかったし、それから一番は日本語がうまくこう、使えるかどうかでいろいろ心配したとは思いますが、でもあそこの部落の人たちはみんなやさしくて、ブラウンさんたちがみんなに溶け込みましたよね。

B 部落の人も、苦労したんですね。外人が、なんにもわからないから。言葉も分からなくて。

T でも黒船とおなじですよ。

T みんなびっくりしたんですよね。（笑）でも、実際話してみるとみんなおんなじなんだと思って。

B ええ、そうですね。

T そして、ブラウンさんも一緒に農作業やり、部落の人たちも一緒にいろんなことやるなかで，ああ、ほんとにね。。。で、真城は実家になりましたよね。

B 実家にはなりましたね。オイカワさんの家は。今もやっぱり実家のようですね。

T うーん、ですね。

B 運が良かったです。

T それは運もよかったけれど、ブラウンさんがやっぱりみんな心を開いていろんな物を教えてもらいながらとけこんでいったからだ、と思います。

B やっぱりそういう付き合いはやったんですから、大切なことですね。

T だから、こう何十年も続いてるんだと思うんです。

B もう、半世紀くらい。。。すぐなりますね。

T そうですね。信じられないですね。

B おーおいしいですね。

T 久しぶりに作ったので味は保証できませんけれど。

B おいしいですね。後は何か入っていますか？リンゴとか？

T うーん、いつもだとですねこれにくるみとレーズンと

B レーズンですね。

T ぶどうが入ってると思いますね。

B あ、ぶどうも？

T たぶん。うん、そうですね。これがレーズンだと思いますね。

B じゃあ奥さんね、どうもありがとうということを言ってくださいませんか。
T はい。

B うーん、うまい。

T せっかくいらしたから何か、ちょっと買い物。。。夕べ遅かったから何も買えなかったんです。お菓子屋もなにもいけなかったので。

B すみませんでした。

T それで、なににしたらいいかなって、そしたらちょっとケーキ焼くからって。

B いやあ、すみませんね。これはおいしいですね。家内はなかなかつくらないです。こしらえないですから。クッキーとかケーキは。

T とても久しぶりに僕も食べました。

